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Introduction 
 
The sociolinguistic scene in Malta has been through a number of significant changes over the 
past years which have undoubtedly influenced the status and role of the Italian language in 
Malta. Italian television, which provided the main source of regular exposure to the language, 
has lost the popularity that it once enjoyed in Malta, especially among the younger 
generations.1 One must take these changes into consideration when teaching and examining 
Italian L2 in Malta today. It is unquestionably necessary to expose students regularly to Italian 
in class, not only by means of teacher-talk in the language and through rich and varied input, 
but also through the use of realia and multimedia-based tools. Tasks presented in the 
language classroom must not only be user-friendly, but also ought to reflect the reality and the 
needs of today’s adolescents. Similar tasks are also useful when testing students’ 
competence in the language and this was kept in mind during the paper setting process of 
2009 SEC Italian session.   
 
The Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) published by the 
Council of   Europe (http://www.coe.int/T/DG4/Linguistic/CADRE_EN.asp), as well as various 
reactions to this document, were also used as a reference tools in order to map out the 
different competencies that students were expected to attain. The basic parameters used 
during the paper setting process of 2008 were used once again in 2009. These include the 
following: 
 

• the parts of the examination designed to test spoken language reflected real-life 
situations; 

• the texts chosen for the listening tasks reflected, both in length and in content , 
texts to which a student of Italian should be regularly exposed; 

• the written and reading tasks were based on everyday situations to which the 
candidate could relate and on which he/she could express his/her views; 

• in marking schemes, great importance was given to language learning strategies , 
that is those aspects of Italian language learning which are conducive and helpful 
even when using other languages. These include communicative skills, reading texts 
in order to identify general or specific information, layout and punctuation in writing: 
that is, those basic language skills which one has to use in all  languages, irrespective 
of whether one is communicating in Maltese, English, and Italian etc. 

 
The 2009 paper also saw the inclusion of the Culture component, which carries 10% of the 
total mark. This was included in Paper I (Part 2), and was designed to test whether 
candidates are familiar with basic topics related to Italian geography, history, literature, sport 
etc. and to understand the relevance of such topics within the Italian cultural context. As will 
be illustrated below, the inclusion of this component had a major impact on the final mark 
achieved by the candidates and it was the main reason behind the substantial improvement in 
the overall performance of a number of candidates.  
 
The inclusion of the Culture component in Paper I (Part 2), Language Use, led to a 
redistribution of the marks allotted to the different tasks included in each paper, as shown 
below: 

                                                 
1 For further information: Caruana, S. 2009, ‘The Italian Job’: the impact of input from 
television on language learning. In: Borg, J. / Lauri, M. / Hillman, A. Exploring the Maltese 
Media Landscape, Valletta, Allied Newspapers Ltd. 173-185.  
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Table 1: Total marks allotted to each task (2008 – 2009) 

 
 2008 2009 

Paper I (Part 1) – Oral 15 15 
Paper I (Part 1) – Listening 15 15 
Paper I (Part 2) – Language use 20 25 
Paper II – Comprehension 25 20 
Paper II – Writing 25 25 

 
 
The 2009 paper: statistical considerations 
 
The first statistical consideration regards yet another reduction of candidates who registered 
for the Italian SEC examination, as indicated in Table 2:  
 
Table 2: Italian at SEC level 

 
 Total registrations 

SEC 
Registrations 

(Italian) 
% 

2003 7764 3027 38.98 
2004 7861 2981 37.92 
2005 8038 2925 36.38 
2006 7983 2794 34.99 
2007 7942 2660 33.49 
2008 7879 2576 32.69 
2009 7378 2361 32 

 
This slow, yet steady decrease in the percentage of students sitting for the Italian SEC 
examination  must be tackled at all levels by whoever is involved in the teaching of the Italian 
language in Malta. It also seems to be a reflection of the general impression that language 
learning in Malta is being viewed as less essential  than it was in the past  and, if this is 
really the case, it is undoubtedly a very dangerous and short-sighted trend.  
 
 
In Table 3 below, the candidates’ performance is presented according to the grade achieved: 
 
Table 3: 2009 grade distribution 
 

Grade 1 2 3 4 5 6 7 U Abs Total 
IIA 
% 

136 
11.4 

264 
22.1 

363 
30.4 

240 
20.1 

133 
11.1 

- 
- 

- 
- 

53 
4.4 

7 
0.6 

1196 
100 

IIB 
% 

- 
- 

- 
- 

- 
- 

200 
17.2 

311 
26.7 

232 
19.9 

103 
8.8 

263 
22.6 

56 
4.8 

1165 
100 

Total 
% 

136 
5.8 

264 
11.2 

363 
15.4 

440 
18.6 

444 
18.8 

232 
9.8 

103 
4.4 

316 
13.4 

63 
2.7 

2361 
100 

 
 
With respect to the 2008 examination the following shifts were registered: in Paper IIA there 
was an increase in the amounts of candidates who obtained Grades 1, 2 and 3. In paper IIB 
there was quite a significant increase (+ 2.7%) of candidates who were awarded grade 5. In 
all the other grades the percentage increase or decrease was minimal. There were less 
candidates who were unclassified (i.e. candidates who were awarded a ‘U’) when compared 
to 2008.  
 
Overall, as already evident in the 2008 paper, when compared to the recent past there were 
considerably less students who took the wrong option when choosing to sit for Paper IIA. In 
fact, from their performance in the 2009 SEC examination it is evident that the vast majority of 
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students who opted for Paper IIA are capable of reaching the Threshold Level in Italian, as 
described in the CEFR.  
 
In Table 4 the grades awarded in 2008 are compared to those awarded in 2009: 
 
Table 4: 2008-2009: a comparison 
 

2008 2009  
No. of 

candidates 
Percentage 

of those 
who sat for 

the 
examination 
(n = 2492) 

No. of 
candidates 

Percentage 
of those 

who sat for 
the 

examination 
(n = 2298) 

1-3 716 28.7 763 33.2 
4-5 931 37.3 884 38.4 
Total 1-5 1647 66.1 1647 71.7 
6-7 411 16.5 335 14.6 
Total 1-7 2058 82.6 1982 86.2 

 
The figures in Table 4 show a considerable increase in the number and in the percentage of 
students who obtained the highest grades, as well as a slight increase (in percentage terms) 
of students who obtained Grades 4 or 5. This shows that there was an overall improvement in 
the candidates’ general performance in 2009, although the percentage of students who were 
awarded Grade 6 and 7 decreased. 
 
Through the figures presented in Table 5a and Table 5b one may compare the average mark 
obtained by students for each part of the paper, in 2008 and in 2009. For each part the 
maximum mark that could be allotted is included within brackets (e.g. the Oral part of the 
exam carries a maximum of 15 marks, the Listening 15 marks etc.): 
 
Table 5a: Marks (raw scores) obtained in the differ ent parts of the paper (2008) 
 
 
 Oral 

(15) 
Listening 

(15) 
Language Use 

(20) 
Comprehension 

(25) 
Writing 

task 
(25) 

Total 
(100) 

Paper 2A 10.7 11.7 13 17.6 14.4 67.4 
Paper 2B 7.8 8.7 7.3 10.9 9.9 44.6 
Difference 
between 
2A and 2B  

2.9 3 5.7 6.7 4.5 22.8 

 
 
Table 5b: Marks (raw scores) obtained in the differ ent parts of the paper (2009) 
 
 
 Oral 

(15) 
Listening 

(15) 
Language Use 

(25) 
Comprehension 

(20) 
Writing 

task 
(25) 

Total 
(100) 

Paper 2A 10.5 12.2 19.6 11.8 14.9 69 
Paper 2B 7.9 9.1 14.2 9.6 9.5 50.3 
Difference 
between 
2A and 2B  

2.6 3.1 5.4 2.2 5.4 18.7 

 
These figures are presented in Tables 6a and 6b as percentage points, and the changes are 
then summarized by means of the figures included in Table 6c. This enables a more objective 
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comparison of the marks obtained by the candidates who sat for the Italian SEC exam in 
2008 and 2009, because of the redistribution of the marks in 2009 (illustrated in Table 1): 
 
Table 6a: Marks (as a percentage) obtained in the d ifferent parts of the paper (2008) 
 
 
 Oral 

 
Listening  Language 

Use 
Comprehension  Writing 

task 
Total 
(100) 

Paper 2A 71 78 65 70 58 67.4 
Paper 2B 52 58 37 43 40 44.6 
Difference 
between 
2A and 2B 

19 20 28 27 18 22.8 

 
 
Table 6b: Marks (as a percentage) obtained in the d ifferent parts of the paper (2009) 
 
 Oral 

 
Listening  Language Use 

 
Comprehension  Writing 

task 
 

Total 
(100) 

Paper 2A 70 81 78 59 60 69 
Paper 2B 53 61 57 48 38 50.3 
Difference 
between 
2A and 2B  

17 20 21 11 22 18.7 

 
 
Table 6c: Differences (as percentages) between mark s obtained in 2008 and 2009 
papers 
 
 Oral 

 
Listening  Language 

Use 
 

Comprehension  Writing 
task 

 

Total 
(100) 

Paper 2A - 1 + 3 + 13 - 11 + 2 + 1.6 
Paper 2B + 1 + 3 + 20 + 5 - 2 + 5.7 
 
The differences, summarized as percentage points in Table 6c, clearly indicate that the 
candidates’ overall performance was better in the 2009 paper. This was due to the fact that in 
the Language Use paper there was a significant increase in the marks obtained. As stated 
previously, this was almost totally due to the fact that candidates performed well in the Culture 
component.  This component clearly favours candidates who study the items included in the 
syllabus. However, it must be stated clearly, that this does not necessarily mean that 
their linguistic competence in Italian improves as a result of this.  
 
Another significant aspect is also evident in the fact that the candidates’ performance, most 
notably the performance of those who opted for Paper IIA, was much poorer in the 
comprehension in 2009. This is another clear indication that candidates ought to be better 
prepared for this exercise and that they need to read more regularly in Italian. One must add, 
however, that the performance of IIA candidates was also influenced by the fact that this 
year’s comprehensions included a smaller number of referential questions (i.e. the type of 
questions which candidates normally find easier to answer, as they regard information which 
is retrieved directly and explicitly from the text) because this part of the paper carried less 
marks than it did in 2008 (see Table 1). Paper IIA candidates’ performance in the written 
tasks, on the other hand, was slightly better than it was in the year before.  
 
A marked improvement was also registered in the marks achieved by candidates who opted 
for Paper IIB. This shift was once again heavily conditioned as better marks were obtained in 
Paper I Part 2. This positive trend was also partially due to the fact that there still is a 
significant number of candidates who play safe and prefer sitting for Paper IIB, as they are 
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aware that they may be borderline cases and therefore avoid taking the risk of failing the 
exam had they opted for Paper IIA.  
 
 
The 2009 paper: linguistic considerations 
 
Paper 1 Part 1: oral / aural skills 
 
Speaking skills  were examined by means of three exercises, namely a role-play, ‘extended 
speech’ (which involves a brief presentation of a set text chosen and read by the candidate) 
and a free conversation.  
 
The marking scheme used by examiners was based on the following aspects: 
 
(1) candidates’ ability to interact spontaneously  and autonomously  in a conversation. 
(2) candidates’ ability to communicate coherently in Italian, giving priority to 

communicative skills  and strategies. 
 
A number of examiners involved in this part of the examination commented on the fact that 
the communicative competence of many candidates does reach the expected level, although 
there were candidates who presented themselves for this examination and could not utter a 
single word in Italian, or depended totally on the examiner’s prompt in order to say a few 
words. In this examination, marks are mainly determined on the basis of the candidate’s 
ability to communicate effectively in Italian, rather on grammatical correctness. This also 
favours those candidates who are exposed regularly to the language.  
 
There also seems to be the widespread sensation that in the near future the role-play 
exercise should be replaced by some other task which may be just as valid to test oral 
competence. One must also add that the role-play has been included in the Italian SEC 
examination for a number of years and it is sometimes problematic for setters to create 
communicative situations which have not already been used in the recent past. 
 
Listening skills were examined by means of two exercises. In the first exercise candidates 
were required to match pictures to corresponding humorous utterances (battuta); in the 
second exercise they listened to two short texts (which reproduced a radio news item) on 
which they were to answer questions in writing. Overall, the candidates’ performance in the 
listening part of the examination was satisfactory with well over 80% of them obtaining a pass 
mark. This indicates that the chosen texts, which by and large correspond to the B1-(initial) 
B2 range of the CEFR, are indeed within the reach of the abilities of most Maltese candidates.  
 
 
Paper 1 Part 2: Language Use 
 
In this paper, that requires metalinguistic and analytical skills, two main areas are tested: 
Vocabulary / Grammar in Section A and Culture in Section B:  
 
Section A (Language) was composed of a total of ten varied exercises: 
 
Exercise 1:  Testing word formation and derivational morphology (production) 
Exercise 2:  Testing knowledge of vocabulary (recognition) 
Exercise 3:  Testing knowledge of vocabulary (production) 
Exercise 4:  Testing grammar: verbs (production) 
Exercise 5:  Testing grammar: pronouns and particles (production) 
Exercise 6:  Testing syntax (recognition) 
Exercise 7:  Testing syntax / textuality (recognition) 
Exercise 8:  Testing textuality (recognition) 
Exercise 9:  Testing punctuation and spelling (recognition / production) 
Exercise 10: Testing syntax / use of conjunctions and adverbs (production). 
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The exercises in which the students obtained most marks were exercises (1); (2); (3); (7) and 
(8). The exercises in which students encountered most difficulties were exercises (4); (5) and 
(10). This once again brings to the fore the fact that most students who sit for their Italian SEC 
examination face difficulties in order to complete formal grammatical exercises correctly. It is 
important to remind teachers that the main objective of this paper is to test Language Use, 
therefore the items included in the 2009 paper included vocabulary and grammatical concepts 
which may be useful in order to communicate correctly in Italian. They are basic concepts 
which should not require a great effort to be learnt. As already stated in the 2008 report, one 
cannot stress enough the fact that teaching a language communicatively does not mean 
ignoring grammar . It is also important to emphasise that where grammar is concerned, it is 
more important to consolidate the basic grammatical notions  (namely the basic verb 
tenses, noun and adjective morphology, articles, prepositions, pronouns, basic conjunctions 
and adverbs) rather than devoting a large amount of time to grammatical concepts that are 
less useful at a communicative level.  Consequently, the importance of a constant input 
regarding the basic grammatical categories  of the Italian language must be emphasised yet 
again. These categories should be covered repeatedly in all years of study .  
 
Section B (Culture) was composed of two exercises: 
 
Exercise 1: Testing candidates’ ability to match colloquial phrases with the context in which 
they are used (recognition) 
Exercise 2: Testing candidates’ ability to join parts of sentences referring to Italian history, 
geography, music and cultural life in general (recognition). 
 
As stated earlier in this report, it was noted with satisfaction that the candidates fared very 
well in both exercises. The main objective of devising these two exercises was that of using 
cultural notions in order to test language use . In fact, this is the main goal behind the 
introduction of the Culture component and the way these exercises were set clearly shows 
that it was not the intention of the setters to test any form of memorised knowledge of facts 
regarding Italian culture. In fact, it must be stated clearly, that such an approach is to be 
discouraged and one sincerely hopes that the introduction of Culture in the Italian SEC 
examination will not induce candidates to start memorising fact s and figures on Italian 
culture as one must keep in mind that such an appro ach is not at all conducive to 
language learning . 
 
Comprehensions 
 
The candidates’ reading skills  were tested by means of two texts for each Paper (A & B) on 
which questions were asked. The format used was very similar to the one adopted in previous 
years, with questions set to test a varied amount of skills including skimming, scanning, 
inference and vocabulary. 
 
In the paper-setting process great attention was given to the vocabulary used in both texts 
which was mainly based on the so-called lessico di alta frequenza, i.e. terms which are 
frequently used in Italian and on the use of cognates, i.e. words in Italian which are also found 
(in similar forms) in Maltese / English. Unfortunately, however, many IIB candidates’ still found 
it difficult to comprehend the texts. Furthermore, when one compares the answers to the 
questions set in 2008 and 2009 one notices similar patterns, as candidates repeatedly find 
difficulty when asked to retrieve details, when asked to explain terms in their own words and 
in anaphoric reference (e.g. a chi o a che cosa si riferisce il pronome ‘...’ a riga ‘...’).   
 
Comprehension - Paper IIA 
 
Analyses of the results reveal that the average mark obtained in the two texts were as follows: 
6.6 out of 10 for the first text and 5.2 out of 10 for the second one.  
 
The first text in this paper, entitled “Panico solitario a diecimila metri” was an adaptation of an 
article that had been published in the Italian daily La Repubblica. One hopes that the inclusion 
of such texts in the exam paper will encourage students and teachers alike to access the 
websites of Italian newspapers In this exercise, candidates encountered most difficulties in 
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question (4) and (5) which required respectively a degree of inference and understanding 
specific information. Candidates were also asked to provide a short summary of a part of this 
text. Most candidates fared quite well in this exercise though some lost marks as they merely 
copied sentences from the original text. 
 
The second text entitled “Allarme dall'Inghilterra: WII pericolosa per la salute” also included 
some questions in order to examine the candidates’ ability to read and understand details. 
Candidates found these questions (numbers 6, 7 and 8) rather hard to answer. Problems 
were also encountered in answers to questions (4) and (5) in which candidates were 
respectively required to provide an ironical expression and to explain the use of a specific 
term from the text. 
    
Comprehension - Paper IIB 
 
The marks of Paper IIB candidates were much lower than those obtained by Paper 2A 
candidates: 3.6 on 8 for the first text and 5.9 on 12 for the second one. These marks clearly 
indicate that the reading and comprehension skills of many candidates who opt for Paper IIB 
leave much to be desired. 
 
In the first text entitled “Adolescenti: è allarme SMS” poor marks were obtained in question (3) 
which required retrieval of specific information from the text and also in question (6) in which 
candidates were asked to explain terms taken from the text in their own words.  
 
In the second text (“Novembre a Malta”) most difficulties were encountered in a question in 
which candidates were asked to explain some terms. Most candidates, as was the case of 
Paper IIB in 2008, also found major problems with anaphoric reference (question number 8). 
 
In both texts most marks were achieved in referential questions, that is those in which 
answers could almost be copied directly from the text.  
 
Writing tasks 
 
The writing task  set in the paper consisted in a short task (approximately 50 words) and a 
longer task (approximately 200 words for IIA; 150 words for IIB). All the tasks assigned were 
communicative in nature and simulated a situation which one could be required to write about 
in real-life. 
 
From a grammatical point of view, most of the errors committed were similar to those which 
are already listed in the 2008 MATSEC report. The following list is not a comprehensive one, 
but includes those errors and those limitations which should be brought to the attention of all 
teachers of Italian (words preceded by (*) are incorrect in Italian):  
 

- spelling mistakes:  
o the use of the ‘h’ and the ‘i’ in syllables chi, che, ghi, ghe, cio, cia, ciu, gio, 

gia, giu; 
o inclusion of Maltese characters (especially ‘k’ and ‘j’); 
o negative transfer from Maltese (e.g. *vaganza; *rigalo) 
o -gno, -gna incorrectly represented as -nio; nia; 
o qu- incorrectly represented as –cu (e.g. *cualche) 
o the incorrect use of double consonants, especially in suffixes like -zione, -

ativo, -atico (e.g. *informazzione; *comunicattivo; *prattico);   
o distinction between a/ha; o/ho; ce/c’è; voi/vuoi; poi/puoi 
o intevocalic ‘s’ written as ‘z’ (e.g. *ezame); 
o accents, which in some scripts are non-existent; 
- morphology: 
o use of the articles (countless errors in the case of masculine nouns ending in 

–ma and in the use of the singular articles lo and  l’ and of the plural articles 
le and gli); 

o singular / plural (over-extension of the il article form, possibly because of 
negative transfer from Maltese e.g. *il miei cugini; countless mistakes in 



SEC Examiners’ Report – May 2009 
 

 9 

incorrect article-noun agreement e.g. *l’autori; countless mistakes in 
masculine nouns assigned feminine plural or viceversa e.g. *le sorpresi) 

o use of pronouns (countless errors in the distinction between li/gli); 
o possessive forms (countless errors in the use of the possessives, especially 

in the use of mie/miei; tue/tuoi; sue/suoi); 
o use of adjectives (errors in the use of adjectives which integrate the definite 

article into their formation e.g. quel/quei/quegli etc.); 
o prepositions (many errors in the use of in / a; many errors in the use of 

preposizioni articolate; cases of negative transfer e.g. sulla televisione); 
o errors in agreement, especially noun-adjective agreement with nouns ending 

in ‘e’ in the singular (e.g. molti ragioni); 
o verbs:  

� errors in verb morphology, confusion between verb endings of the 
different conjugations; 

� over-extension of use of verbs in the present tense (used even to 
refer to past actions); 

� limited use of the Conditional mode, even in contexts where one is 
making a request; 

� incorrect use of auxiliaries. 
o syntax 
o very long or very short sentences; 
o connective devices often limited to ‘e’ and ‘ma’. 
o incorrect, incomplete or incoherent syntactic order; 
o constant repetition of the grammatical subject. 
o textuality 
o vocabulary, at times lots of repetition; in some cases candidates barely 

possess survival vocabulary. 
o punctuation, at times non-existent (countless mistakes in the use of full stops 

and commas); 
o lack of cohesion and coherence; 
o lack of paragraphs;  
o incoherence in organisation of text.  

  
The following are some additional observations which pertain respectively to candidates who 
sat for Paper IIA and Paper IIB 
 
Writing tasks Paper IIA 
 
The average mark obtained by Paper IIA candidates in the short writing task was 3.2 on 5, 
whereas in the longer task it was 11.7 on 20. Marks were generally lost because of spelling, 
punctuation and vocabulary errors. In some cases, however, candidates were also penalised 
because of lack of coherence in their writing. As stated above, the vast majority of IIA 
candidates possess an adequate level of expression in Italian. Ideas are expressed clearly 
enough and a number of written tasks were also quite creative. However, candidates’ level of 
expression is not matched by adequate writing skills, especially where basic grammar and 
style rules are concerned. On a more positive note, in many writing tasks candidates 
demonstrated an acceptable level of expression in Italian. In fact, a considerable number of 
writing tasks were well written and could be understood clearly.  
 
 
Writing tasks Paper IIB 
 
 
The average mark obtained by Paper 2B candidates in the short writing task was 2.1 on 5, 
whereas in the longer task it was 7.2 on 20. In the case of 2B candidates the shortcomings 
outlined above were present in much more copious numbers when compared to 2A. This 
occurred even though the writing tasks for 2B are simpler than those of 2A and, in the case of 
the longer task, candidates are given points on which they can base their work. Overall, the 
range of vocabulary of many of these candidates is limited. Many of these candidates also 
have a poor level of spelling and the inclusion of Maltese characters which are not included in 



SEC Examiners’ Report – May 2009 
 

 10 

the Italian alphabet is a common phenomenon. Furthermore, in many cases punctuation was 
totally absent and there was no attempt to provide a coherently organised text.  
 
4. Conclusion 
 
The outcome of 2009 SEC Italian examination gives a clear indication that a considerable 
number of candidates do reach the levels as established by the B1 threshold of the CEFR. 
The competence of a number of candidates goes beyond this level, and in a number of cases 
one notes that the receptive and production skills of these candidates easily reaches B2 level. 
Over the past two years efforts have been made in order to develop an examination which 
sets levels according to the criteria established in the CEFR – one augurs that the same 
process is also currently being carried out in SEC examinations of other foreign languages 
studied in Maltese schools. However, one must add that in some areas there is certainly vast 
room for improvement and that one expects a better level of language competence, especially 
where reading and writing are concerned. 
 
There are three central outcomes which deserve to be highlighted: 
 
1. As already stated in the 2008 SEC report, the SEC examination of Italian would benefit 
greatly if there is the option to provide certification based solely on oral / aur al skills, 
besides the current SEC Italian certification . In this exam, as well as in others in the past, 
it is clear that a substantial number of candidates deserve to be certified for their level of 
spoken / listening Italian but they are deprived of this because of their poor writing skills. 
 
2. It was encouraging to note that candidates performed well in the Culture component which 
was introduced in this year’s examination. As stated earlier, one hopes that the introduction of 
Culture in the Italian SEC examination will not induce candidates to memorise notions 
regarding Italian culture as this should never be the objective of a language which is 
designed to test language skills. 
 
3. There is a dire need to help students improve their reading and writing skills in Italian. For 
this purpose, it is vital that they are exposed regularly to reading texts in Italian , possibly 
adapted from Italian daily newspapers which are readily available on Internet. It is unfortunate 
to see that even students who express themselves quite well in Italian do not know how to 
use these simple functional grammatical notions  correctly. The same can also be said of 
spelling skills , in which there is often much confusion between Maltese and Italian 
characters (especially in the writing tasks of Paper 2B students). Similar considerations have 
already been included in past reports and teachers are asked to reflect about their practice in 
order to identify underlying problems in this area.  
 
Chairperson 
Matsec Board 
 
September 2009 


